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pydr “wd ‘wystw’r'n gw’n ‘wd ncyh’n. w§n, k¥ ’x3yd, wdymwst
pidar ud awestwdran gowdn ud nizéhdn. usan, ka axsid, *widimust
bwd hynd. ‘wd “wn c’wn zyr myrd, ky drxt ‘yw nyw ‘wd b’rwr
bad hend. a’on ce’on zir mird, ké draxt éw néew ud barwar

twhm °ndr zmyg ‘y ’gyrd wyndyh ‘wd ’m’x8yh, ... 'w§ bryh ‘w

tohm andar zamig i agird windéh ud amaxseh, ... u$ baréh o
hwqyrd 'wd wyr’st zmyg ......
*hukird ud wirast zamig ......

¢

The opening words of Mani’s Evangel, with an exordium

*wnglywnyg rb ncyhyd
ewangelyonig arab nizéhéd

stwd *wd “st’yhyd gnygrwsn, sr ‘y wysp’n wyhyh’n. “stwd ‘wd
istiid ud istayihed kanigrosn, sar i wispan wihihan. istud ud

ud én xir i narjamig...: lit. “and this thing which by Narjamig to me was taught,
then-by-me it was begun speaking and teaching (it)".

u-§an ka axsid : lit. “"and when by them it was heard”.

draxt éw néw ud barwar tohm : the three adjs. qualify draxt, which depends on tohm :
“the seed of a good and fruitful tree”.

windéh ... Amaxséh ... baréh: all three verbs are optative 3rd sg.: “were to
find ... to plough ... to carry™.

Cc

M 17 + M 172 L: HR. i 2527, 100-01,; MSt. 8, 19. On the order of the lines,
see W.-L. i, 23. The two fragments contain the same text, supplementing each other.
The title ("he teaches (the chapter) arabh of the Evangel™) is preserved in M 17. Mani’s
Evangel was divided into 22 chapters, each beginning with a letter of the abgad
(for the first chapter the ” of "n at the beginning of para. 2, above, which is the opening
of the work itself). The form arab, close to Syriac alaf, has the characteristic MP rhotacism
of I> r. A Greek version of the opening lines of the Evangel has been discovered, see
A. Henrichs and L. Koenen, “Ein griechischer Mani-Codex”, ZPE V, 1970, 192 ff.

1 Kkanigrosn : the first part of the exordium is missing. No doubt in the complete
text other gods were named before the Maiden of Light. This divinity is sometimes
identified with the gnostic goddess Sophia, and for this reason is hailed as the
“chief of all wisdoms”, sometimes it is the Mother of the Living who fills this part
instead ; cf. text ¢b 3, below.
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st’yhyd dyn ywjdhr, pd zwr ‘y pydr, pd ’pryn "y m’dr, ‘wd pd
istayihéd den yozidahr, pad zér i pidar, pad afrin i madar, ud pad
wyhyy ‘y pwsr. drwd *wd ’pryn ’br przynd’n ‘y drwdyy, ‘wd “br
wihi i pusar. drod ud afrin abar frazendan i drodi, ud abar
gwg’n ‘wd Snw’g’n ‘y sxwn w’bryg’n. hyb bwyd ‘st’ysn ‘wd
gowagan ud isnawagan i saxwan wabarigan. héb bawéd istayisn ud
pdx3r 'w pydr 'wd *w pwsr ‘wd 'w w’x3 ywjdhr ‘wd ’w m’dy’n
padixsar 6 pidar ud 6 pusar ud 6 wax$S yoZdahr ud 6 madayan
ywjdhr. gwysn “y ‘wnglywn zyndg ‘y ¢Sm ‘wd gw$ weyhyd, ‘wd
yoZdahr. gowisn [ ewangelyon zindag i casm ud gos wizehéd, ud
b’r “y r’styy ncyhyd :
bar i rasti nizéhed :

‘n m’ny, prystg ‘vg yy§w" ry’m’n, pd ¢’m ‘y pdr, by w’bryg’n,

an Mani, fréstag ig Yiso © Aryaman, pad kam i pidar, bay wabarigan,
h”’n *ky °n ’cy§ bwd *hym ...; wysp ’st, "'wd hrw cy bwd *wd bw’d,
han ké an azis bad hem ...; wisp ast, ud harw ¢& bid ud bawdd,
pd "wy zwr ‘ystyd. frwx’n “yn myzdgt’cyh pdyrynd, zyr’n ’$n’synd,
pad awé zor éstéd. farroxan én mizdagtazih padirénd, ziran asnasénd,
thm’n pymwcynd, d’n’g’n why ...
tahman paymozénd, danagan wahy ...

pidar ... miadar ... pusar: it is not certain which gods are meant, but probably
the Father of Greatness, the Mother of the Living, and the First Man (her “son”).
The next series is modelled on the Christian Trinity. It probably represents the Father
of Greatness, Jesus the Splendour. and the Holy or Great Spirit.

héb bawed istayisn : M 17 has instead hAyb byh “st’vin.

gowisn 1 ewangelyon zindag ...: “he (i.e. Mani) teaches the word of the Living
Evangel of Eye and Ear, and preaches the fruit of righteousness™. Mani's Evangel
is probably culled that of Eye and Ear because it contained exhortations for guarding
the senses (cf. below, h 5ff.).
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A fragment from Mani’s own account of his life
{Parthian]

’gd hym prw’n §h, *wm w’xt kw* drwd *’br tw* ¢ yzd’n.
ayad hém parwan $ah, wm waxt ku drod abar to aZ yazdan.
’h wxt kw ’c kw °yy. mn w’xt kw bzysk hym, ’c b’byl zmyg.
Sah waxt ku aZ ku ay. man waxt ku bizisk hém, ai Babel zamig.

{a number of lines missing|

‘wd pd hm’g tab’r hw gnycg drwst bwd. pd wzrg §dyft

. ud pad hamdg tanbar ho kanizag drust bud. pad wuzurg sadift
'w mn w’xt kw ’c kw yy tw, mn bg *wd ’njywg?
0 man waxt ku az ku ay tit, man bay ud anjiwag?

(¥

From an account of Mani’s conversion of the Tiiran-Sih
[Parthian]

frystg *w rd’w pd ’ndrw’z wst. w’xt, cy bwrzystr. rd’w w’xt,
Jfréstag 6 ardaw pad andarwaz wast. waxt, ¢é burzistar. ardaw waxt,

d

M 566: HR. ii 87, MSt. 30, see further Caz. —- There is no other source for
identifying the king in this little fragment, or the girl healed by the prophet.

1 *um waxt ku* drod *abar t6* : the words between asterisks are restored by A.-H.

2 pad §adift ... & man waxt: the grammatical instrument is to be understood from
kaniZag in the previous sentence (as not infrequently in straightforward prose narrative) :
i.e. “(by her) it was said to me”.

e

M 48 : HR. ii 86, MSt. 13-14, see further Cat., + M 1306 II, M 1307, M 5911 and
M 8286, for which see W. Sundermann, “Zur frithen missionarischen Wirksamkeit
Manis”, Acta Orient. Hung. XXIV 1 and 3, 1971, 102-05, 371-76. — A badly preserved
fragment of church-history, concerning Mani’s mission to India (for which see above,
intro., p. 1). The text establishes that the king of Tirin was a Buddhist before he
embraced Manichaeism.

1 6 ardaw pad andarwdz wist: this is evidently to be taken literally. Elsewhere
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mn *‘spyr. fry§tg w’xt, ms, c ‘ym cy wzrgystr. wxt kw zmyg,
man ispér. fréStag waxt, mas, aZz im ¢€ wuzurgistar. waxt ku zamig,
ky hrw cy§ bryd. ms w’xt kw ’c ‘ymyn cy wzrgystr. rd’w w’xt
ké harw ¢i§ baréd. mas waxt ku az imin ée wuzurgistar. ardaw waxt
kw *>sm’n ... *w’xt kw ’c ‘ym* cy wzrgystr w’xt kw *myhr ’wd
ku dsman ... waxt ku aZ im &€ wuzurgistar. waxt ku mihr ud
m’h. ms ¢y *rwsnystr. wxt kw ... jyryft.

mah. mas C¢ résnistar. waxt ku ... Zirift.

dy’n twr’n §’h w’xt kw ’c “ymyn hrwyn tw wzrgystr *wd rwsnystr
adyan Tuaran Sah waxt ku aZ imin harwin ti wuzurgistar ud rosnistar
yy, &y pd *rstyft tw wxd bwt ’yy. p§ hw dyn’br ‘w *twr’n §h
ay, ¢€ pad rastift i wxad but ay. pas hé dénaffar 6 Taran Sah
wxt kw* *w’gwn qr’h *cw’gwn ...
waxt ku awayon karah cawayon ...

[a number of lines missing)

Shr'n ’gd, qyrbkr ’wd bzgr, ‘wd qyrdg’'n cy ‘rd’w
Sahran ayad, kirbakkar ud bazakkar, ud kirdagan cé ardaw
*wd *ngws’g.
ud niyosag.

ps, kd twr’n *$°h "wd z’d’n “ym sxwn $nwd, §d bwd ‘hynd.
pas, kad Tiran Sah ud azadan im saxwan isnid, sad bad ahénd.

w’wryft pdgryft, *wd “w frystg *wd dyn Syrg’mg bwd “hynd.
wawarift padiyrift, ud o fréstag ud déen Sirgamag bud ahénd.

it is said that Mani had the power of levitation, and here he is represented as raising
a just man with him, Their conversation takes place above the ground — a miracle which
seems to have strengthened the faith of the newly-converted Tarin-Sah. [Otherwise
Sundermann, loc. cit., p. 374f., who understood the arddw to be a soul from Paradise.]

man *isper : the second word was restored by Miiller from ms. “sp[.Jr. There are
two words written “spyr (see glossary), but the use of the personal pronoun shows that
this must be the one meaning “army”, not “sphere”. [Sundermann, loc. cit., p. 375,
interpreting ardaw as a soul, understood it, however, to speak of heaven as “‘my sphere”.
But earth would hardly then be greater.]
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[a number of lines missing]

’dy’n br’dr’n prw’n qyrbkr ng’d bwrd. ’wt fry$tg ‘w twr’n §’h
adyan bradaran parwan kirbakkar niyad burd. ud fréstag 6 Tiran Sah
zynd w’xt. mrd ‘yw "h’z, ‘wd hft pwhr bwd. kd *mrn jm’n
azend waxt. mard éw ahaz, ud haft puhr bud. kad maran Zaman
’gd, pwhr’n xrwst ...
avyad, puhran xrost ...

[a gap of unknown length)

rg’w kr’h. 'wd kd twr’n §h dyd kw qyrbkr ‘br x7§t,

. argaw kardh. ud kad Tiran Sah did ku kirbakkar abar axast,
‘dy’n wxd ‘¢ dwr pt z’nwg ‘wyst’d. ‘'wd pdwhyd ’wd ’w kyrbkr
adyan wxad aZ dir pad zanug awistad. ud padwahéd ud o kirbakkar
*w'eyd 'wd nm’yd kw Cwr prw’n mn m’ ‘syd. ’dy’n qyrbkr
wazed ud nimayed ku awar parwan man ma aséd. adyan kirbakkar
‘wwd gd. “wyst’d ‘wd wxd fr'c Sswd. w§ ‘mbwy’d. *dy’n 'w qyrbkr
06 gad. awistad ud wxad fraz Sud. u§ amboyad. adyan o kirbakkar
wcyd kw tw bwt 'yy, 'wd 'm’h mrdwhm ’st’rgr hym’d. ny ny’bg
wazéd ku tia but ay, ud amah mardohm astargar hémad. né niyabag

kw tw pdyc 'm’h s’ ... cwnd p’d *’m’h prw’n tw *’sym, ’wynd
ku ti padiz amah asa ... éwand pad amah parwan té asém, awend
pwn ‘wd* ..

pun ud ...

[a number of lines missing]

7 ... bwxtgyft 'w m’h bwyd. 'wd cwnd p’d cy tw pdyc 'w ‘m’h

... boxtagift 6 amah bawed. ud éwand pdd ¢é ti padii 6 amah
’s’h, 'wynd ‘pwn ‘wd ’str 'w 'm’h bwyd. dy’ny§ kyrbkr ‘frywn
asah, awend apun ud dstar 0 amah baweéd. adyanis kirbakkar afriwan
qyrd. "w§ wcyd kw “fryd bw’h, kw cw’gwn 'w’s ’ndr $hr mdy’n
kird. us wazed ku afrid bawah, ku cawayon awas andar Sahr madyan
mrdwhm’n frwx "wd pdysfr'wynd ‘yy, "'w’gwnyc pd “rw’n ‘stym rwc
mardohman farrox ud padisfarawend ay, awayoniz pad arwdn istem roz
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yzd’n cdm frwx ‘wd ‘rg’w bw’h. wd mdy’n yzd'n ‘wd ’rd’w’n
yazdan ¢asm farrox ud argaw bawah. ud madyan yazdan ud ardawan
kyrbkr’n y’wyd’n *’nwig bw’h. p§ ... dst gryft ...

kirbakkaran yawedan anésag bawah. pas ... dast grift ...

f

Mani’s conversion of the ruler of Mesene
[Parthian)

myswn xwd’y myhr$’h
Mesun xwaday Mihrsah

1 byd $bwhr §h’n §’h br’d bwd mySwn xwd’y, wd myhr$’h n’m
bid Sabuhr $ahan $ah brad biad Mésan xwaday, ud Mihriah nam
hz. "wd °w fryStg ... Skyft dwSmyn bwd. ‘w§ bwdyst’n wyr’st
ahaz. ud o0 frestag ... iskift dusmen bud. us bodistan wirast
‘yw, ky nyw rg’w ‘wd TSkyft gws’d, *ky kyc h’ws’r ny ’st. *dy’n
éw, ké néew argaw ud iSkift gusad, ké keéz hawsar né ast. adyan
fryStg *z’n’d kw bwg jm’n nzd gd. ’dy’n ’x’5t 'wd prw’n myhr§’h
fréstag zanad ku boy Zaman nazd gad. adyan axast ud parwan MihrSah
swd, ky pd bwdyst’n pd bzm "h’z pd wzrg §’dyft.
Sud, ké pad bodistan pad bazm ahaz pad wuzurg Sadift.

2 ... dy’n °w fryStg w>xt kw 'ndr whyst ky tw n’m bryh ’w’gwn
. adydan o fréstag waxt ku andar wahist ké ti nam bareh awayon

f

M 47 I: HR. ii 82-3, MSt. 12-13, see further Cat. -~ The fragment contains an
account of Mani’s conversion of Mihriih, brother of Sabuhr I, and ruler of Mesene
(Mg@sin/Meésan), a little kingdom at the mouth of the Tigris. This event must have taken
place before A.C. 262, because at that date one of Sabuhr’s sons was ruling Mesene.

1 bodistan ... ew, ké néw argaw ud iSkift gusad ...: lit. “a garden, very fine and
wonderfully spacious, the like (hawsar) of which (ké) there is not to any one”, ie.
whose like no other man possesses. The first ¢ is a rel. particle, with the function of
idafat,

2 andar wahiSt ké tii nam bar€h : “in the Paradise of which you speak™.






